
Esperanto (Esperanto) Azerbaijani (azərbaycan dili)

Enkondukaj ritoj Giriş ayinləri

Signo de la kruco Xaç işarəsi

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

Atanın və Oğulun və Müqəddəs

Ruhun adı ilə.

Amen Amin

Saluto Salamat

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Rəbbimiz İsa Məsihin lütfü, və Allah

sevgisi, və Müqəddəs Ruhun birliyi

Hamınızla birlikdə olun.

Kaj kun via spirito. Və ruhunuzla.

PENITENTA AKTO Penitential akt

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Qardaşlar (qardaş və bacılar),

günahlarımızı tanıyaq, Beləliklə,

müqəddəs sirləri qeyd etmək üçün

özümüzü hazırlayın.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al

la Sinjoro, nia Dio.

Uca Allaha etiraf edirəm Sizə,

qardaşlarım və bacılarım, Mən çox

günah etmişəm, Düşüncələrimdə

və mənim sözlərimdə, Etdiklərimdə

və nə edə bilmədiklərimdə, Mənim

günahımdan, Mənim günahımdan,

ən şiddətli günahımdan; Buna görə

də, Mary-ın hər zaman bakirə,

Bütün mələklər və müqəddəslər,

Sən, qardaşlarım və bacılarım,

Allahımız Rəbbin mənim üçün dua

etmək.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

Qüdrətli Tanrıya rəhmət eləsin,

Günahlarımızı bağışla, və bizi əbədi

həyata gətirin.

Amen Amin

Kyrie Kyrie

Sinjoro, kompatu. Ya Rəbb, mərhəmət edin.
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Sinjoro, kompatu. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Kristo, kompatu. Məsih, mərhəmət et.

Kristo, kompatu. Məsih, mərhəmət et.

Sinjoro, kompatu. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Sinjoro, kompatu. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Gloria Glorya

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona

volo. Ni laŭdas vin, Ni benas vin,

Ni adoras vin, Ni gloras vin, Ni

donas al vi dankon pro via granda

gloro, Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho

Dio, ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la

Patro, vi forprenas la pekojn de la

mondo, kompatu nin; vi forprenas

la pekojn de la mondo, ricevi nian

preĝon; Vi sidas dekstre de la

Patro, Kompatu nin. Por vi sola

estas la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej alta,

Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro. Amen.

Ən yüksək olan Allaha izzət, və yer

üzündə yaxşı iradə xalqına sülh.

Sizi tərifləyirik, Sənə xeyir-dua

veririk, Sizi heyran edirik, Sizi

tərifləyirik, Böyük izzətinizə görə

sizə təşəkkür edirik, Rəbb Allah,

səmavi padşah, Ey Allah, Uca ata.

Lord İsa Məsih, yalnız Oğul, Atanın

oğlu Rəbb Allah, Allahın quzu,

Dünyanın günahlarını götürürsən,

bizə rəhm et; Dünyanın günahlarını

götürürsən, Duamızı al; Atanın sağ

əlində oturursunuz, bizə rəhm et.

Yalnız sizin üçün müqəddəsdir, Sən

tək sən Rəbbsən, Sən yalnız ən

yüksəksən, Müqəddəs İsa,

Müqəddəs Ruhla, Allahın izzətində

ata. Amin.

Kolektu Toplamaq

Ni preĝu. Dua edək.

Amen. Amin.

Liturgio de la vorto Sözün liturgiyası

Unua legado İlk oxuma

La Vorto de la Sinjoro. Rəbbin sözü.

Dankon al Dio. Tanrıya təşəkkür edirəm.

Respondeca Psalmo Cavabqayırma məzmuru

Dua legado İkinci oxu

La Vorto de la Sinjoro. Rəbbin sözü.

Dankon al Dio. Tanrıya təşəkkür edirəm.



Esperanto (Esperanto) Azerbaijani (azərbaycan dili)

Evangelio Mücərrəd

La Sinjoro estu kun vi. Rəbb səninlə olsun.

Kaj kun via spirito. Və ruhunuzla.

Legado de la Sankta Evangelio

laŭ N.

N.-ə görə Müqəddəs İncildən bir

oxu.

Gloro al vi, ho Sinjoro Ya Rəbb, Sənə Şöhrət

La Evangelio de la Sinjoro. Rəbbin müjdəsi.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Rəbb İsa Məsih sizə həmd edin.

Profesio de Kredo İmançılıq

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de Vera

Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per li

ĉio estis farita. Por ni viroj kaj por

nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito

estis enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni li

estis krucumita sub Pontius Pilate,

Li suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove

en la tria tago konforme al la

Skriboj. Li supreniris en la ĉielon

kaj sidas dekstre de la Patro. Li

venos denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj lia

regno ne havos finon. Mi kredas

je la Sankta Spirito, la Sinjoro, la

donanto de la vivo, kiu eliras de

la Patro kaj la Filo, kiu kun la Patro

kaj la Filo estas adorataj kaj

gloraj, kiu parolis tra la profetoj.

Bir tanrıya inanıram, Ata Qüdrətli,

göy və yerin yaradanı, görünən və

görünməyən hər şeydən. Bir Rəbb

İsa Məsihə inanıram, Allahın

yeganə doğulmuş oğlu, hər yaşdan

əvvəl atanın doğulduğu. Allahdan

Allah, İşıqdan işıq, Həqiqi Allahdan

həqiqi Allah, doğulmuş, edilməmiş,

ata ilə konqressiya; Onun vasitəsilə

hər şey düzəldildi. Bizim kişilər

üçün və qurtuluşumuz üçün

göydən endi, Müqəddəs Ruh

tərəfindən Məryəm Məryəmin

təcəssümü idi, və insan oldu. Bizim

xatirimiz üçün Pontius Pilate altında

çarmıxa çəkildi, Ölümdən əziyyət

çəkdi və torpağa verildi, və üçüncü

gün yenidən yüksəldi Müqəddəs

Yazılara uyğun olaraq. Cənnətə

qalxdı və atanın sağ tərəfində

oturur. Yenidən izzətdə olacaq

Yaşayanları və ölüləri mühakimə

etmək və onun Padşahlığının sonu

yoxdur. Mən Rəbb, Rəbbin, həyat

verən Ruha inanıram, Ata və

Oğuldan kim gəlir, Ata və oğulla

kiminlə görüşür və izzətlənir,

peyğəmbərlərdən danışanlar. Bir,

müqəddəs, katolik və apostol
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Mi kredas je unu, sankta, katolika

kaj apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de pekoj

kaj mi antaŭĝojas pri la releviĝo

de la mortintoj kaj la vivo de la

venonta mondo. Amen.

kilsəyə inanıram. Günahların

bağışlanması üçün bir vəftiz edirəm

və ölənlərin dirilməsini gözləyirəm

və dünyanın həyatı gələcək. Amin.

Homilio Hopdurlu

Universala Preĝo Qədrinin

Ni preĝas al la Sinjoro. Rəbbə dua edirik.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Ya Rəbb, duanımızı eşidirəm.

Liturgio de la

Eŭkaristio

Eucharistin liturgiyası

Oferto Kütçü

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Heç vaxt Allah mübarək olsun.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Dua edin, qardaşlar (qardaş və

bacılar), qurbanlığımın və sənin

Allaha məqbul ola bilər, Qüdrətli

ata.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj gloro

de lia nomo, Por nia bono kaj la

bono de sia tuta sankta preĝejo.

Rəbb sizin əlinizdəki qurbanı qəbul

etsin Adının tərifi və izzəti üçün,

Yaxşılarımız üçün və bütün

müqəddəs kilsəsinin yaxşılığı.

Amen. Amin.

Eŭkaristia Preĝo Eucharist namaz

La Sinjoro estu kun vi. Rəbb səninlə olsun.

Kaj kun via spirito. Və ruhunuzla.

Levu viajn korojn. Ürəklərinizi qaldırın.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Onları Rəbbə qaldırırıq.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Allahımız Rəbbin Rəbbinə şükür

edək.

Ĝi pravas kaj justas. Düzdür və ədalətlidir.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

Müqəddəs, müqəddəs, müqəddəs

Rəbb Hostların Tanrısı. Cənnət və

yer şöhrətinizlə doludur. HOsanna

ən yüksəkdə. Rəbbin adına gələn
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estas li, kiu venas en la nomo de

la Sinjoro. Hosanna en la plej alta.

xeyir-dua verdi. HOsanna ən

yüksəkdə.

La mistero de fido. İman sirri.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam

ni manĝas ĉi tiun panon kaj

trinkas ĉi tiun tason, Ni proklamas

vian morton, ho Sinjoro, ĝis vi

revenos. Aŭ: Savu nin, savanto de

la mondo, ĉar per via kruco kaj

reviviĝo Vi liberigis nin.

Ya Rəbb, ölümünüzü elan edirik və

dirilmənizi etiraf edin Yenidən

gəlməyincə. Və ya: Bu çörəyi yeyib

bu kuboku içdikdə, Ya Rəbb,

ölümünüzü elan edirik Yenidən

gəlməyincə. Və ya: Dünyanın

Xilaskarı, bizi xilas edin, Xaçınız və

dirilmə ilə Bizi azad etdin.

Amen. Amin.

Komunuma Rito Birlik ayinləri

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Xilaskarın əmrində və ilahi tədris

tərəfindən formalaşaraq deməyə

cəsarət edirik:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn,

kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj

konduku nin ne en tenton, Sed

savu nin de malbono.

Göydə sənətkar olan atamız,

Halbuki adınızdır; Sənin səltənəti

gəlsin, THY ediləcək göydə olduğu

kimi yer üzündə. Gündəlik

çörəyimizi bu gün bizə verin, Bizi

günahlarımızı bağışla, Bizə qarşı

günahlandıranları bağışladığımız

üçün; və bizi sınağa çəkməyin,

Ancaq bizi pislikdən qurtar.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu pacon

en niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la

benitan esperon kaj la alveno de

nia Savanto, Jesuo Kristo.

Bizi, Rəbb, hər pisliyindən dua

edirik, dua edirik, Günümüzdə sülh

bəxş edərək, ki, mərhəmətinizin

köməyi ilə, Həmişə günahdan azad

ola bilərik və bütün çətinliklərdən

təhlükəsiz, mübarək ümid

gözlədiyimiz üçün Xilaskarımızın

gəlişi İsa Məsih.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

Padşahlıq üçün, Güc və izzət

sənindir indi və həmişəlik.
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Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi forlasas

vin, mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas

kaj regas por ĉiam kaj ĉiam.

Lord İsa Məsih, Həvarilərinizə kim

dedi: Sülh səni tərk edirəm,

sülhümü sənə verirəm,

Günahlarımıza baxmayın, Ancaq

kilsənin imanında, və sülh və

birliyini lütfkarlıqla bəxş et

iradənizə uyğun olaraq. Həmişə və

həmişəlik yaşayan və hökm

sürənlər.

Amen. Amin.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Rəbbin sülhü həmişə yanınızda

olsun.

Kaj kun via spirito. Və ruhunuzla.

Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

Bir-birimizi sülh əlaməti təklif edək.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Allahın quzu, dünyanın günahlarını

götürürsən, bizə rəhm et. Allahın

quzu, dünyanın günahlarını

götürürsən, bizə rəhm et. Allahın

quzu, dünyanın günahlarını

götürürsən, bizə sülh verin.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Allahın Quzusuna baxın, Dünyanın

günahlarını götürənləri gör.

Quzunun şam yeməyinə

çağırılanlar mübarəkdir.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur diru

la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

Lord, mən layiq deyiləm damımın

altına girməlisən, Ancaq yalnız

sözü söyləyin və ruhum sağalacaq.

La korpo (sango) de Kristo. Məsihin bədəni (qan).

Amen. Amin.

Ni preĝu. Dua edək.

Amen. Amin.

Finantaj ritoj Sonrakı ayinlər

Beno Bərəkət

La Sinjoro estu kun vi. Rəbb səninlə olsun.
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Kaj kun via spirito. Və ruhunuzla.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

Qüdrətli Allah səni qorusun, ata və

oğul və müqəddəs ruh.

Amen. Amin.

Maldungo İşdən çıxarılma

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante

la Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Çıx, kütlə sona çatdı. Və ya: Gedin

və Rəbbin müjdəsini elan edin.

Yoxsa: Rəbbi həyatınızla

izzətləndirərək sülh içində ol. Və

ya: sülhə gedin.

Dankon al Dio. Tanrıya təşəkkür edirəm.
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